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Введение

Сколько слов в русском языке? На этот вопрос не может убедительно ответить ни один специалист. Двести тысяч русских слов собрал в своём “Толковом словаре живого великорусского языка” В.И. Даль (4). Около 57 тысяч слов представил в своем словаре Ожегов С.И. (11)  Семнадцатитомный “Словарь современного русского литературного языка” насчитывает более ста тысяч слов - в основном общеупотребительных, известных всем. В этот словарь не вошли “специальные слова” - термины и профессионализмы - из различных областей науки и техники, диалектизмы, явно устаревшие слова и т.п. Если всё это лексическое богатство свести воедино, да сосчитать. Этих слов окажется столько, сколько песчинок на морском берегу. Восточный афоризм утверждает: “ Если море было бы чернилами, то скорее иссякло бы море, чем слова” (3, стр.5). 

Русский язык - великий, необъятный, “живой как жизнь”, - продолжает непрерывно развиваться. Расширяется его лексический состав. Слова рождают другие слова, и поток их всё нарастает, чтобы успеть назвать предметы, действия и все, что происходит в этом мире. 
Отдельные слова, их сочетания, краткие, меткие, сочные, образные иносказательные изречения, готовые словесные формулы составляют в совокупности фразеологию могучего русского языка. «Язык, как море. У одного берега воды моря прозрачны и солоны, у другого – опреснены впадающей в него рекой и полны ее мути… Точно то же можно сказать и о языке» (14. стр.10) 

Целью данного исследования является изучение особенностей фразеологических оборотов, используемых в языке, изучение сущности пословично-поговорных изречений, определение их роли в разговорной речи.

Для достижения поставленной цели необходимо решить круг задач. А именно: 
· определить сущность и содержание фразеологии как науки;
· исходя из ряда типологических признаков, классифицировать фразеологизмы,
· рассмотреть наиболее популярные крылатые выражения, часто используемые в русском языке, 
· определить сущность и различия в пословицах и поговорках; их роль в русской литературе, в разговорной речи, использование в СМИ. 

О пословицах и поговорках исконно русских и иноземных, старых и только что родившихся, о фразеологических оборотах было прочитано в книгах Арсирия А.Т., Вартаньяна Э.А., Жукова В.П., Успенского Л.В. Узнать о происхождении и значении некоторых слов и словосочетаний помогли толковые словари. О чем книги этих авторов? Конечно, о словах. А еще о фразеологических оборотах, пословицах, поговорках. Эти книги приоткрыли мне немало лингвистических тайн. 

Трудно сказать, с каких времен среди народа начали ходить пословицы и поговорки – устные краткие изречения на самые разные темы, меткие речения, которые способны в разговоре выразительно и точно охарактеризовать что-либо без помощи сложных пояснений. И пословицы, и поговорки возникли в далекой древности и с той поры находят все более широкое применение. Особые свойства сделали их стойкими и необходимыми в быту и речи. Пословицы прочно ложатся в нашей памяти. Их запоминание облегчается различными созвучиями, рифмами. Пословицы редко бывают спокойными. Они, как и люди, их создавшие, гневаются, печалятся, смеются, учат, кричат, озорничают. В них столько же чувств, сколько в народе  - творце пословиц и поговорок.

Отношение к русским пословицам и поговоркам, фразеологическим оборотам, роль их в разговорной речи позволило выявить практическое исследование, проведенное в форме социологического опроса учителей, школьников и их родителей (анкеты представлены в приложениях А-В).

Несомненно, знание фразеологии – необходимейшее условие глубокого освоения и овладения русским языком. В связи с тем, что пословицы и поговорки – это один из видов фразеологических оборотов (фразеологические выражения) следует выделить их особо и более подробно изучить их сущность и роль в русском языке.

1. Увлекательный мир крылатых выражений
1.1. Фразеология: сущность и содержание 

Мы можем выражать свои мысли готовыми комбинациями слов, словесными формулами, иначе фразеологизмами.

Мы понимаем под фразеологией всю совокупность таких устойчивых сочетаний слов, которые в яркой образной форме выражают понятия, суждения, отражают явления действительности (3, стр.104).

Фразеологические единицы являются «двусмысленными», то есть, помимо своего прямого значения, имеют ярко выраженный иносказательный смысл. Более того, если мотивы создания того или иного фразеологизма забылись, то он живёт тогда только в своём втором, благоприобретённом качестве. В такой двойной жизни фразеологизма очень трудно разобраться, например, ребенку. Он «практик» слова, и всё понимает буквально. Услышит он, что сосед в мутной воде рыбку ловит и тотчас представит себе взбаламученную сапогами заводь и соседа, извлекающего из воды рыбку за рыбкой.      

Другой малыш спрячет от старухи-гостьи своего любимого пса – ведь родители говорят, что она на каких-то делах собаку съела. Детскому сознанию свойственна непосредственность восприятия. Это еще «святая простота», понимающая любое выражение буквально. Детская мысль связана только с конкретными образами. Поэтому они возражают против большинства аллегорий и метафор (3, стр.104-105).
Спрашивает, например, одна женщина у своей дочки, четырёх с половиной лет: 

· Не скажешь ли ты мне, как понять, когда говорят, что один человек хочет другого в ложке воды утопить? 

· Что ты! В какой ложке? Что это? Скажи ещё раз.

Мать повторяет.

- Этого не может быть! – возражает дочка. – Никогда не может быть!

Подыщем ещё примеры фразеологизмов, где компонентом была бы вода. И определим их в левый столбец. А в правом расшифруем их иносказательный смысл.

Таблица 1

Значения фразеологизмов определенным образом связанных с водой*
	Говорим
	Понимаем

	Как в воду опущенный
	Имеющий унылый вид. 

	Как с гуся вода
	Ничем не  проймёшь, всё нипочём.  

	Как в воду глядел
	Угадал, правильно предсказал.

	Набрать в рот воды.
	Хранить молчание.

	Много воды утекло.
	Много времени прошло.

	Воды не замутит.
	Тихий, скромный, порядочный человек.

	В мутной воде рыбку ловит.
	Извлекать выгоду, пользуясь чужими затруднениями. 

	Вилами по воде писано.
	Ещё не известно, каков будет исход.

	Выйти сухим из воды.
	Избежать заслуженной кары.


* - Источник (3, стр.106)
А вот народные изречения другой конструкции: хлеб да вода – молодецкая еда; лучше хлеб с водой, чем пирог с бедой; под лежачий камень вода не течёт; кто на молоке ожёгся, тот и на воду дует; после пожара за водой не бегают… Это - пословицы,  смысл которых ясен без пояснений. Указанные словесные формулы заключают в себе давние житейские наблюдения, взгляды русского народа. 
1.2. Классификация фразеологизмов

Все фразеологическое богатство, используемое в речи, можно рассматривать в аспекте: «свое» и «чужое». То есть, что создано русским народом, русской литературой и что создано творчеством других народов, других литератур. «Своим» мы назовем, например, такие обороты, как вилами по воде писано; седьмая вода на киселе; лучше хлеб с водой, чем пирог с бедой; без воды – ни туды и ни сюды (3, стр.108). 

Великий испанец, драматург Лопе де Вега заметил: «Если сказано хорошо, то не все ли равно, на каком языке» (3, с. 109). Это и умно и правильно.

Возможна классификация фразеологизмов по их «возрасту». В этом случае они могут нести с собой открытия для историков, этнографов, правоведов.

Лингвисты нередко группируют фразеологические обороты по признаку спаянности слов внутри выражения, а также по мотивированности (3, с.109). Исходя из этого принципа, мы можем разделить фразеологизмы на четыре группы: фразеологические сочетания, фразеологические единства, фразеологические сращения, фразеологические выражения.

Фразеологические сочетания – сочетания, в которых одно из слов употребляется лишь в сочетании с определенным узким кругом других слов. Например, выражения трескучий мороз, втемяшиться в голову. Особенностью таких сочетаний является легкая заменяемость входящих в него редких слов другими. Трескучий мороз без ущерба для смысла заменяется словами сильный мороз, втемяшиться в голову – засесть в голове.

Таким образом, устойчивость таких сочетаний не велика, а их значения полностью определяются значениями входящих в них слов.

Фразеологические единства – это целостные устойчивые сочетания, в которых отдельные слова не утратили еще своих прямых значений, но которые в совокупности обретают переносный смысл.  Мы в прямом смысле слова можем ловить рыбку в мутной воде, или прокатить на вороных.

Но воспринимаем мы их в переносном, образном качестве.

Держи карман шире, например, два века назад  употреблялось в своём прямом значении.

Фразеологические сращения – окостеневшие, застывшие, сцементированные, нерасторжимые, неизменяемые, немотивированные смысловые единицы.  Я привела такую цепочку уточняющих эпитетов не зря – таковыми их наделяют лингвисты. Фразеологизмы этой категории называют ещё ,,витаминами речи”, ,,изюминками языка”, “замечательными аномалиями”, абсолютно не переводимыми на другие языки. Фразеологические сращения – это идиоматические выражения, или просто идиомы. А коль скоро они присущи одному, какому – то языку и имеют смысл совсем, я бы сказала, неожиданный – при переводе их на другой язык без специальных словарей не обойтись. Вот почему в библиотеке лингвиста всегда можно найти не только ,,Фразеологический словарь русского языка”, вместивший изрядное число идиом, но и англо – русский фразеологический словарь и т.д.

Фразеологические выражения – качественно отличные от трёх предыдущих типов фразеологические единицы. В таких оборотах каждое слово имеет свободное значение, а все вместе они предстают перед нами как готовые законченные предложения. Если выйти за рамки разбираемой классификации фразеологизмов, можно сказать, что в роли фразеологических выражений выступают народные пословицы, афоризмы, изречения – все те готовые формулы речи, что содержат в себе  законченность фразы. К таким выражениям относятся: под лежачий камень вода не течёт; как волка ни корми – он всё в лес смотрит; как собака на сене; сама не ест и скотине не даёт; если враг не сдаётся – его уничтожают; нужно есть, чтобы жить, а не жить, чтобы есть.

Знакомство с биографией фразеологизма помогает чётко определить тональность его смысла, сферу применения, а потому  и уместность внесения в той или иной контекст. Исключение составляют разве те обороты, хождение которых вызвано отличием нынешнего восприятия от прежнего (например, сбоку – припёку, не в своей тарелке, о них будет рассказано дальше).

Заманчиво деление всех фразеологических оборотов на две специфические группы, два потока. Один, «восходящий», устремляется в общий язык из глубин народной мысли и дарит нас пословицами, поговорками, присловьями и присказками, что создали коллективный разум и вкус. В книге ,,Из жизни слов” Вартаньян Э.А. рассказал о происхождении и судьбе многих пословиц, поговорок и крылатых выражений (3).

Что же такое пословицы и поговорки (1, 3, 7, 14)? Пословица - это краткое образное законченное речение, имеющее назидательный смысл (3, стр.113). Поговорка – образное, иносказательное речение, отличающееся от пословицы своей недосказанностью, отсутствием назидания (3, стр.114). Поговорка может возникнуть без связи с пословицей, но может явиться и её отрывком (или же, напротив, послужить основой для её создания). 

Великое множество выражений пришло в общенародный язык из разговорно-бытовой речи, включая сюда ходячие обороты, пословицы и поговорки: раскусить человека; как волка ни корми – он всё в лес смотрит; нет худа без добра; от добра добра не ищут; там хорошо, где нас нет.

Некоторые выражения возникли в крестьянском быту: мели Емеля, твоя неделя; поворачивать оглобли; старый конь борозды не испортит; что посеешь, то и пожнёшь; своя земля и в горсти мила; цыплят по осени считают.

Имеют фольклорное происхождение следующие выражения: вот тебе, бабушка, и Юрьев день; сказка про белого бычка; на ходу подмётки рвёт; укатали Сивку крутые горки; остались от козлика одни рожки да ножки; мыши кота погребают.

Источником фразеологии является профессиональная речь. Выражения, выработанные людьми одной профессии, специальности, нередко вырываются из узкого круга этих групп людей и оберегают все права гражданства в языке.  Так вся морская терминология так же, как и язык моряков, великолепна: держать нос по ветру; сидеть у моря и ждать погоды; бросить якорь; стать на якорь; попутного ветра; отдать концы; человек за бортом! – эти выражения в образном или расширенном плане широко употребляются в печати и художественной литературе.

Язык военных дал нам такие выражения: направление главного удара; из ряда вон выходящий; взять на мушку; вызвать огонь на себя; второй эшелон. 

Из речи актёров почерпнуты: войти в роль; быть на вторых ролях; этот номер не пройдёт.

От портных – шито белыми нитками; на живую нитку; с иголочки.

От аптекарей – через час по чайной ложке; позолотить пилюлю.

От парикмахеров – стричь под одну гребёнку; пекарей – сбоку припёка; 

От охотников – мёртвая хватка; шофёров – завестись с полуоборота.

Самой мощной струёй нисходящего потока являются крылатые слова, происходящие из определённого литературного или исторического источника и имеющие, как правило, конкретного автора.

Немало крылатых выражений заимствовано в нашу речь из иноязычного источника. Само выражение крылатые слова восходит к Гомеру. ,,Пришёл, увидел, победил,”- принадлежит Ю. Цезарю.

В произведениях В. И. Ленина мы находим тысячи художественных образов, афоризмов, крылатых слов, привлечённых из русской и зарубежной литературы. Учиться, учиться и учиться. Лозунг, возникший из статьи В. И. Ленина ,,Лучше меньше, да лучше”. ,,Нам надо, - писал В. И. Ленин, - во что бы то ни стало поставить себе задачей… во – первых – учиться, во – вторых – учиться и в – третьих – учиться и затем проверять то, чтобы наука у нас не оставалась мёртвой буквой или модной фразой…”(9). 

1.3. Анализ обстоятельств и причин, обусловивших появление крылатых выражений

В данной работе остановимся на исследовании причин возникновения часто встречающихся фразеологизмов, которые понятны и взрослому и подростку (1,3).

Иван, не помнящий родства.
Беглые каторжники, «беспашпортные бродяги», попав в руки властей, тщательно скрывали своё имя и происхождение. Они называли себя самым распространённым русским именем – Иваном, а на вопросы о родичах отвечали, что «родства своего они не помнят». Так, «Иванами, не помнящими родства» записывали в полицейские протоколы. 

Юридическая формула переросла в поговорку.  Не помнящим родства  в народе стали называть каждого, кто отрекается от родных, друзей, привязанностей.  Войдя в литературную речь, выражение приобрело более широкий смысл: «человек без идей, убеждений, традиций». ,,Я не со всяким встречным связываюсь и предпочитаю быть осторожным с людьми, не помнящими родства”, - писал Салтыков – Щедрин ”.

Лезть на рожон.

В старорусском языке, да и сейчас в некоторых говорах рожон – это «заострённый с одного конца кол, шест, рогатина». С выставленным перед собой колом смельчаки охотники шли на медведя. Напоровшись на рожон, зверь погибал.  Смысл этой поговорки: предпринимать действия, заведомо обречённые на провал, «нарываться» по своей воле на крупные неприятности. 

В нашей речи возникли и другие образные выражения, «главным героем»  которых выступает слово рожон.

На лбу написано. 

Так говорим мы о человеке, чье состояние, выражение лица, другие признаки ясно свидетельствуют о его характере, склонностях, намерениях или переживаниях. Данное сочетание слов несет на себе отпечаток жестоких обычаев прошлого, восходит к тем временам, когда эти выражения имели дословный смысл. В XVII веке людям, замешанным в ,,медном бунте” раскаленным железом на лице ставили клеймо в виде буквы “Б” (буки), то есть бунтовщик (,,чтобы был до веку признатен”). Наложение клейма и штемпельных знаков на лице было упразднено только в 1863 году, после отмены крепостного права (3, стр.130).

Сбоку припека.

Это выражение часто искажают, произнося «сбоку-припеку». Видимо в этой измененной форме оно окончательно закрепится в нашей жизни.

Припека, или припек, в языке пекарей – «пригоревшие кусочки теста, прилипшие снаружи к разным хлебным изделиям», то есть нечто ненужное, постороннее.

С корабля на бал.

Это выражение из «Евгения Онегина» А.С. Пушкина об изнывающем от скуки Онегине (6):

И путешествия ему,

Как все на свете, надоели;

Он возвратился и попал, 

Как Чацкий, с корабля на бал.

Выражение «с корабля на бал» стало крылатым. Употребляется в значении неожиданности. Характеризует приятную перемену положений, обстоятельств, занятий.

Филькина грамота.

Автором этого выражения был царь Иван Грозный. Для того, чтобы укрепить свою самодержавную власть, ему нужно было ослабить влияние князей, бояр. Иван Грозный ввел опричнину. Противоборствовал царю митрополит Московский – Филипп. В своих посланиях царю он убеждал его распустить опричнину.

Строптивого митрополита царь именовал Филькой, а его грамоты – филькиными грамотами. Таким образом, уменьшительное Филька – от имени – Филипп – стало синонимом недотепы, недоумка. А филькина грамота обрела значение «не имеющий юридической силы».

Некоторые языковеды утверждают, что  фразеологизмы – это готовые речевые решения, в которых обычай воспрещает что-либо менять даже в том случае, если можно, поразмыслив, различить в них значимые части (3). Однако это не является верным. Да, многие фразеологические конструкции не подвергаются переделке. Вместо он съел собаку (в этом деле) нельзя сказать – он крокодила или слона съел. Вместо стреляный воробей мы не скажем стреляная ворона, а вместо белая ворона – белый воробей.

И все же в русском языке есть фразеологизмы, которые переиначиваются, переосмысливаются, перефразируются.

Так, например, в народе переделали пословицу: тише едешь – дальше будешь в выражение: дальше едешь – тише будешь. Среди журналистов бытует пословица: что написано топором – не вырубишь пером. Смысл этой пословицы заключается в том, что некоторый безграмотный “топорный” текст нельзя выправить даже квалифицированному редактору. Это выражение является перефразированной известной пословицей: что написано пером – не вырубишь топором.

В чем сущность пословиц и поговорок, их отличия в структурном и смысловом отношениях от фразеологизмов? Ответить на данный вопрос нам поможет Словарь русских пословиц и поговорок В.П. Жукова, в котором собрано около 1200 пословиц и поговорок, представлено толкование их значений, описаны ситуации употребления и приведены примеры из художественной литературы (7).
2. Искусство слова в пословицах и поговорках
2.1 Сущность и содержание пословиц и поговорок
Пословица не на ветер молвится.

Добрая пословица не в бровь, а прямо в глаз.

Пословица ввек не сломится.

Красна речь пословицей.

(Русские пословицы)

В качестве иллюстрации народной мудрости, заключённой в пословицах и поговорках, важно подобрать такие из них, смысл которых близок и понятен школьникам. Так, поговорку Чужим умом до порога жить, с успехом можно применить к поведению ученика, не желающего самостоятельно мыслить, надеющегося на подсказку, постороннюю помощь, что может кое- как поддержать его лишь до порога, т.е. до окончания школы.

Некоторые пословицы представляют собой как бы предельно сжатые, удивительно образные и поучительные  рассказы (У семи нянек дитя без глазу; На воре шапка горит; Хватилась мачеха о пасынке, когда лёд пошёл и т.п.). Поговоркой именуют краткое образное изречение, отличающееся от пословицы незавершённостью умозаключения.
       Необходимо подчеркнуть, что в пословицах и поговорках явление вариантности захватывает, как правило, только отдельные слова и никогда не распространяется на весь лексический состав, ввиду  чего образуется сравнительно небольшое количество разновидностей одной и той же пословицы (поговорки).         

 Будучи предложениями, т.е. единицами с замкнутой структурой, пословицы, поговорки, крылатые изречения обладают смысловой и интонационной завершённостью, синтаксической членимостью (если пословица употреблена в буквальном смысле), категориями предикативности и модальности, т.е. всеми конструктивными признаками предложения (7, стр.9).

Особенность пословиц состоит в том, что они сохраняют два плана – буквальный и переносный. Так, пословица Кашу маслом не испортишь, может быть употреблена в прямом и в переносном смысле.  Пословицы в силу своей двуплановости, а так же поговорки и крылатые изречения, употребляющиеся в буквальном смысле, состоят из слов со вполне определённым самостоятельным значением, чего нельзя сказать о фразеологизмах, компоненты которых полностью или частично лишены семантической самостоятельности. Слова, входящие в состав пословиц и поговорок и выражающие наиболее существенные стороны мысли, нередко выделяются или, по крайней мере, могут быть выделены логическим ударением. Почти ни на одном из компонентов фразеологизма нельзя сделать логического ударения. Фразеологизмы, таким образом, лишены актуального членения.

В разряд пословиц и поговорок не входят выражения, образованные по типу так называемых предикативных словосочетаний (такие выражения соотносятся по форме с предложением, имеющим открытую, незамкнутую структуру): глаза на лоб лезут у кого-либо, искры из глаз посыпались у кого- либо, комар носу не подточит, медведь на ухо наступил кому-либо и т.д. Подобные выражения являются фразеологизмами.

Чаще всего под пословицей понимают меткое образное изречение, типизирующее самые различные явления жизни и имеющие форму законченного предложения. 

Под пословицами в широком смысле мы понимаем краткие народные изречения, имеющие одновременно буквальный и переносный план или только переносный план и составляющие в грамматическом отношении законченное предложение (7, стр.11). Так, пословица Чем бы дитя ни тешилось, лишь бы не плакало, отличается двойным планом - буквальным и иносказательным. Пословицы, употребляющиеся в иносказательном смысле, синтаксически нечленимы.  

Под поговорками понимаются краткие народные изречения, имеющие только буквальный план и в грамматическом отношении представляющие собой законченное предложение: Деньги - дело наживное; Коса – девичья краса (7, стр. 11).   
Между пословицами и поговорками размещается обширный тип пословично- поговорочных выражений, которые сочетают в себе признаки пословиц и поговорок. Эти выражения характеризуются тем, что часть слов в их составе сближается или совпадает со словами свободного употребления, а другая часть имеет фигуральное, переносное значение. Например, в выражении Пьяному море по колено первое слово имеет буквальное значение, а сочетание море по колено имеет фигуральный смысл.

Нельзя не заметить, что чем сложнее организована в структурном отношении та или иная языковая единица, тем менее заметна связь лексических и грамматических моментов.
Пословицы и поговорки отличаются разной степенью мотивированности. С этой точки зрения можно выделить три наиболее очерченных типа пословиц и поговорок. 

Таблица 2

Типология пословиц и поговорок по степени мотивированности*
	Тип пословиц и поговорок
	Пример

	Не употребляются в настоящее время в буквальном, прямом смысле
	Бабушка надвое сказала; Ворон ворону глаз не выклюет

	Характеризуются двойным планом – буквальным и иносказательным
	Аппетит приходит во время еды; Что посеешь, то и пожнешь; Кашу маслом не испортишь

	Употребляются только в буквальном смысле
	Бедность не порок; Век живи, век учись; лучше поздно, чем никогда; молчание – знак согласия


* - таблица составлена по материалам Словаря русских пословиц и поговорок (7)
1. Пословицы, которые в настоящее время уже не употребляются в буквальном, прямом смысле. Соответствующие пословицы сближаются с фразеологизмами. Сюда можно отнести пословицы: Бабушка надвое сказала; Быть бычку на верёвочке; Ворон ворону глаз не выклюет и т.п.

2.  Пословицы, которые отличаются двойным планом - буквальным и иносказательным. Таковы: Аппетит приходит во время еды; Лежачего не бьют; Кашу маслом не испортишь; Что посеешь, то и пожнёшь и т.д.
3. Выражения, которые употребляются только в буквальном смысле. Сюда относятся собственно поговорки, например: Бедность не порок; Век живи, век учись; Лучше поздно, чем никогда; Молчание – знак согласия и т.д. 
 Значительное количество поговорок и пословиц занимает промежуточное положение между выделенными разрядами (пословично – поговорочные  выражения).
При толковании пословиц и поговорок в первую очередь учитывается степень их смысловой мотивированности.

Принимая во внимание это обстоятельство, можно выделить следующие основные разновидности логического типа толкования пословиц и поговорок:
Таблица 3

Основные разновидности логического типа толкования пословиц и поговорок *
	Тип 
	Характеристика типа
	Тип по степени мотивированности
	Пример

	А
	Не имеют переносного смысла
	Третий тип
	Кончил дело – гуляй смело; Не место красит человека, а человек место

	Б
	Употребляются в переносном смысле
	Первый и второй тип
	Лес рубят – щепки летят; 

	В
	Часть пословицы не нуждается в толковании, другая часть  имеет переносный смысл
	Промежуточный тип
	Пьяному море по колено

	Г
	Первая часть выражения усиливает смысловое содержание второй части
	Промежуточный тип
	Ешь пирог с грибами, а язык держи за зубами


* - таблица составлена по материалам Словаря русских пословиц и поговорок (7)

а)  Отчётливее всего выделяются такие поговорочные выражения, которые не имеют переносного смысла (третий тип). В составе выражений этого типа слова выступают в своём обычном, свободном значении и не теряют предметной соотнесённости. Соответствующие поговорки не нуждаются в толковании. Например: Кончил дело-гуляй смело; Не место красит человека, а человек место; Что имеем, не храним, потерявши, плачем.

б) Основное ядро составляют пословицы, употребляющиеся в переносном смысле (первый и второй типы) и нуждающиеся в толковании. В составе пословиц этого рода слова теряют свою предметную соотнесённость. Например, общий смысл пословицы Лес рубят - щепки летят (в значении: « в большом деле не бывает без ошибок, недостатков, жертв») никак не определяется смыслом составляющих его слов. Вот почему в составе предложения, посредством которого передаётся смысл той или иной пословицы, нет и не может быть ни одного слова, которое  бы одновременно входило в толкуемую пословицу.

в) В обширную группу объединяются пословично-поговорочные выражения, т.е. выражения промежуточного типа. При передаче смысла таких выражений слова или группа слов, не нуждающиеся в толковании, сразу же переносятся в определение, а часть,  имеющая переносный смысл, должна быть истолкована. Например, выражение Пьяному море по колено толкуется: «пьяному всё нипочём, ничто не страшно». 

г) В особую группу объединяются пословично-поговорочные выражения, в составе которых первая часть усиливает смысловое содержание второй части. В аналогичных случаях толкования требует лишь одна (обычно вторая) часть. Таково, например, выражение Ешь пирог с грибами, а язык держи за зубами (в смысле: «Не говори ничего лишнего, помалкивай»).                           
 Поскольку пословицы и поговорки обнаруживают свой смысл лишь в живой речи, то кроме логического описания содержания, нередко требуется контекстуально-ситуативная их характеристика.
Различаются ситуативные и контекстуальные пословицы, поговорки и пословично-поговорочные выражения.

Таблица 4

Ситуативные и контекстуальные пословицы и поговорки *
	Ситуативные 
	Контекстуальные

	Собственно ситуативные
	Гора с горой не сходятся, а человек с человеком сойдется
	Дела как сажа бела; Есть-то есть, да не про вашу честь; На нет и суда нет 

	Частного характера
	На охоту ехать – собак не кормить; Чья бы корова мычала, а твоя бы молчала
	


* - таблица составлена по материалам Словаря русских пословиц и поговорок (7)

Особое место занимают ситуативные пословицы и поговорки типа: Гора с горой не сходятся, а человек с человеком сойдется; Люблю молодца за обычай и другие. Смысл этих пословиц очевиден, но не всегда ясно, при каких обстоятельствах их употребляют в речи.

Кроме собственно ситуативных поговорок, в конкретной ситуации употребляются многие пословицы и пословично-поговорочные выражения, отражающие суждения частного характера. Например: На охоту ехать – собак кормить; Соловья баснями не кормят; Чья бы коровы мычала, а твоя бы молчала.  
При толковании подобных выражений вслед за смысловой характеристикой приводится ситуативная. Например:

Семь бед – один ответ… Говорится тогда, когда кто-либо, зная за собой какие-либо проступки, снова идет на риск, готовый отвечать за все сразу.   
В особый тип объединяются пословицы и поговорки контекстуального характера. Эти выражения не содержат широких жизненных обобщений и нередко являются шаблонным ответом на поставленный вопрос. В состав подобных выражений часто вставлены слова из предыдущего предложения. Например: Дела как сажа бела; Есть-то есть, да не про вашу честь; На нет и суда нет. 
Многие пословицы и поговорки бытуют в разных вариантах. При этом некоторые варианты не зарегистрированы ни в одном сборнике или словаре. Та или иная пословица или поговорка рассматривается как авторская переделка в том случае, когда имеется:

А). Замена одного слова другим, не синонимичным. Например, Сорока на двое сказала; Было бы корыто, собаки найдутся вместо Бабушка надвое сказала; Было бы корыто, а свиньи найдутся.
Б). Замена нескольких слов в составе пословицы или поговорки другими словами свободного употребления.

В). Вольная перестановка частей пословицы, если такая перестановка изменяет общепринятый смысл пословичного выражения. Лучше жить в зависти, чем в жалости. Лучше жить в жалости, чем в зависти. Однако такие перестановки происходят крайне редко.

Г). Когда наблюдается замена одного слова другим, синонимичным. Например: Бог (или господь) не выдаст, свинья не съест; Не говори гоп, пока не перескочишь (перепрыгнешь).
Возможны и другие переделки пословиц и поговорок. Вариативность их вызвана рядом причин. В одних случаях новые варианты пословиц (поговорок) возникают вследствие замены одного какого-либо слова другим, чаще сходным или совпадающим по смыслу. В других  случаях тот или иной вариант появляется за счет формального видоизменения одного из компонентов. Новый вариант может образоваться и в результате лексико-грамматической перестройки пословицы или поговорки.

Таблица 5

Вариантность пословиц и поговорок *
	Вариант замены
	Пример

	Замена одного слова другим, не синонимичным
	Сорока надвое сказала – Бабушка надвое сказала

	Замена нескольких слов другими словами свободного употребления
	С паршивой овцы хоть шерсти клок – С лихой собаки хоть шерсти клок

	Вольная перестановка частей пословицы
	Лучше жить в зависти, чем в жалости – Лучше жить в жалости, чем в зависти

	Замена одного слова другим, синонимичным
	Бог (господь) не выдаст, свинья не съест

	Лексико-грамматическая перестройка пословицы
	Тише едешь – дальше будешь; Дальше едешь – тише будешь


* - таблица составлена по материалам Словаря русских пословиц и поговорок (7)

«Веселое лукавство ума» переделало пословицу: тише едешь – дальше будешь в дальше едешь – тише будешь. Она была переделана революционерами, ссылавшимися в Сибирь.
Среди журналистов бытует пословица: что написано топором – не вырубишь пером, смысл которой: «эту безграмотную, топорную» писанину не под силу выправить даже квалифицированному редактору.

По аналогии с пословицей пуганая ворона куста боится В.Киршон в пьесе «Чудесный сплав» заставил одного из персонажей, плохо владеющего русским языком, произнести: пуганая корова на куст садится. В данном случае был достигнут комический эффект.

В этой связи различают лексические, формально-словообразовательные и лексико-грамматические (структурный) варианты пословиц и поговорок. Структурным вариантом является такой, который образуется вследствие видоизменения лишь синтаксической конструкции пословицы (поговорки). Например: Видна птица по полету – исходный вариант. Видно птицу по полету – структурный вариант.
Таким образом, вариативность не приводит к нарушению тождества пословиц и поговорок. 

От вариативности существенно отличается явление факультативности. Оно характеризуется тем, что та или иная пословица (поговорка) функционирует в языке в полном или неполном составе. Слово или отдельная часть пословицы, которые могут быть опущены без ущерба для смысла, называются факультативным словом или факультативной частью пословицы или поговорки. Например: Голод не тетка, пирожка не подсунет и Голод не тетка; Горбатого одна могила исправит и Горбатого могила исправит.
В явлениях вариативности и факультативности обнаруживается специфика формы и внешнего выражения пословиц и поговорок.

Смысловая и стилистическая характеристика пословиц и поговорок возможна лишь тогда, когда она опирается на оправдательный иллюстративный материал. Жизнь пословицы обнаруживается в речевом употреблении. В изолированном виде – вне ситуации – пословицы и поговорки почти не реализуются. Не случайно народная мудрость гласит: «Пословица к слову молвится».

Изучение сущности пословично-поговорочных выражений позволило сделать вывод о том, что пословицы – это краткие, законченные изречения, имеющие назидательный смысл, а поговорки – образное, иносказательное изречение, отличающееся от пословицы своей недосказанностью, отсутствием назидания. Однако и те, и другие, как правило, используются в воспитательных целях, особенно, если используются в общении с младшими. Активно используются пословицы и поговорки в художественной литературе, а также в повседневном обиходе.
2.2 Пословицы и пословично-поговорочные выражения в художественной литературе

Уже очень давно мифы и предания, литературные произведения, исторические рассказы воздействуют на человечество. Великие цивилизации Древней Греции и Рима оставили нам богатейшее наследие своих легенд, своей истории, поверий, языческих верований и мифов. С этими языками в сознание врывались гениальные поэмы древних авторов, повествования о подвигах, целый мир со своими притчами, сказками, поговорками, афоризмами – с огромным множеством иносказательных слов, шуток, то есть фразеологией всякого рода.
Интереснейший процесс превращения обыкновенных слов в крылатые продолжается и сейчас. Можно напомнить десятки подобных выражений: «Факты - вещь упрямая», «Догнать и перегнать» и другие. Мы их постоянно слышим и сами употребляем, часто даже не помня, когда и как проникли они в наше сознание. Надо сказать, что могучим подателем их является живая художественная литература. Вот откуда фразеологические обороты (пословицы и поговорки) вливаются в нашу речь неослабеваемым потоком. В создании и расширении фразеологической сокровищницы русского языка огромную роль играли и будут играть писатели.
В свое время Пушкин предсказывал, что половина стихов из «Горя от ума» «должна войти в пословицу». При этом Белинский отмечал, что стихи Грибоедова обратились в пословицы и поговорки.

Вот некоторые крылатые выражения из «Горе от ума»: минуй нас пуще всех печалей и барский гнев и барская любовь; обычай мой такой: подписано, так с плеч долой; и дым отечества нам сладок и приятен; служить бы рад, прислуживаться тошно. И ставшие поговорками: а судьи кто?; знакомые все лица; герой не моего романа.
При этом из пословичного цельного афоризма мы используем только часть: подписано, так с плеч долой.

В отдельных случаях пословицы полностью или частично разъясняются автором произведения. Например, пословично-поговорочное выражение Жизнь не по молодости, смерть не по старости имеет двоякий смысл: И в молодые годы умирают и Не в молодости счастье. Второе значение В.Белов в своём художественно-этнографическом произведении «Лад» разъясняет так: «Жизнь не по молодости, смерть не по старости,- говорит пословица, не вполне понятная современному человеку. Многое можно сказать, расшифровывая эту пословицу. Например, то, что нельзя считать молодость периодом, монопольно владеющим счастьем и радостью. Если, конечно, не принимать за счастье  нечто застывшее, не меняющееся в течение всей жизни» (7).

Иногда писатель вместо развернутого толкования пословицы создает новый образ. Например: Приданое есть за ней? Будет приданое богатое. А будет приданое, будут и женихи, - где мед, там и мухи (Островский. Богатые невесты). В этом примере реплика: «Будет приданое, будут и женихи» проясняет иносказательный смысл пословицы Где мед, там и мухи, означающей, что если есть что-нибудь привлекающее, соблазнительное, то всегда найдутся люди, готовые воспользоваться этим (12).

Нередко в художественный текст вставлены такие слова, которые отчасти входят в пословицу и формируют ее образную основу. Вот несколько литературных примеров. В «Мертвых душах» Гоголя (5) есть такие строки: «Какую-то особенную ветхость заметил Чичиков на всех деревенских строениях: бревно в избах было темно и старо; многие крыши сквозили как решето… Кажется, сами хозяева снесли с них дранье и тес, рассуждая, и, конечно, справедливо, что в дождь избы не кроют, а в ведро и сама не каплет» (5, стр. 425). В данном примере слово изба содержится в тексте и в пословице В дождь избы не кроют, а в ведро и сама не каплет.
Пословицы этого типа, в отличие от фразеологизмов, имеют двойной смысл – буквальный и переносный.

Многие пословицы и поговорки вступают в синонимические отношения и связи. Эти связи часто обнаруживаются в одном речевом отрезке. Смысл таких пословиц раскрывается через синонимические или семантически сближенные пословичные выражения. Так, пословица Выше лба уши (глаза) не растут близка по смыслу двум другим  пословичным выражениям – Выше головы не прыгнешь и Выше меры и конь не скачет, то есть больше того, на что способен, не сделаешь.

Эта же пословица семантически раскрывается на фоне более отдаленной по смыслу пословицы Яйца курицу не учат. Молодой менее опытный не научит старшего. Более опытного. «Что ты, умней отца с матерью хочешь быть! Выше лба глаза не растут, яйца курицу не учат» (Островский, В чужом пиру похмелье).

Часто в качестве названий своих пьес русский драматург А.Н. Островский использовал пословицы и поговорки.  Вот некоторые из них: Свои собаки грызутся, чужая не приставай; За чем пойдешь, то и найдешь; Свои люди – сочтемся; Старый друг лучше новых двух. В общественной значимости, в верности действительности, в тесной связи с жизнью народа видел Островский силу искусства. «Мы должны изучать то, что вокруг нас,» - писал А.Н. Островский. В своем творчестве он всегда шел от наблюдений реальной жизни. Родную речь Островский «любил до обожания, и ничем нельзя было больше порадовать его, как сообщением нового слова или неслыханного им выражения, в которых рисовался новый порядок живых образов или за которыми скрывался неизвестный цикл новых идей» (Максимов С.В.) Все это ярко и выразительно отразилось как в названиях его произведений, так и в их содержании (12).
А если полистать книги «романтика моря» Александра Грина или рассказы К. Станюковича, там мы найдем крепкие просоленные словечки, прибаутки, многие из которых сошли с палуб кораблей на землю, во всеобщую разговорную речь. Держать нос по ветру; сидеть у моря и ждать погоды;  - эти выражения в образном или расширенном плане употребляются в печати и художественной литературе.
Однако К.М. Станюкович создал и множество «неморских» произведений (10). При этом его произведения отличаются высоким гражданским чувством, высокой моралью, принципиальностью. В его произведениях видна неподдельная, истинная любовь к России. «…Ничего нет хорошего… Так слава одна – заграница! – рассказывал он безразлично обо всех чужих землях… Против наших городов ничего не стоят… И народ не тот… То ли дело наша Россия… Недаром сказано: наша матушка Россия всему свету голова!» (10, стр.340)

Как было отмечено, мощный поток крылатых выражений, пословиц и поговорок исходит из литературного источника, имеющего, как правило, конкретного автора. Это образы художественной литературы, афоризмы выдающихся людей. В частности, такие выражения, как: не хочу учиться, а хочу жениться (Фонвизин); кукушка хвалит петуха, за то, что хвалит он кукушку (Крылов); Свежо предание, а верится с трудом (Грибоедов); Нам песня строить и жить помогает (из песни Лебедева-Кумача к кинофильму «Веселые ребята») (7).
Из произведений А.М. Горького взяты следующие пословичные выражения: Рожденный ползать летать не может; В карете прошлого никуда не уедешь; Человек – это звучит гордо; Безумству храбрых поем мы песню. Из произведений А.С. Пушкина в нашу речь вошли: Жалок тот, в ком совесть не чиста; Быть можно дельным человеком и думать о красе ногтей; Там русский дух, там Русью пахнет! Дела давно минувших дней, преданья старины глубокой.
Нельзя не упомянуть произведения А.С. Пушкина. Они изобилуют пословицами и поговорками. В повести «Капитанская дочка» мы находим множество пословично-поговорочных выражений. Так, например, «Семь бед, один ответ» (8, стр.40), «Береги платье снову, а честь смолоду» (8, стр. 53), «Будет дождик, будут и грибки, а будут грибки, будет и кузов» (8, стр.48). Образность, яркий смысловой окрас произведению придают часто используемые автором поговорки: «Держать в ежовых рукавицах» (8, стр.50), « Не ты первый, не ты последний. Стерпится, слюбится.» (8, стр.53)
Щедр на поговорки и пословицы в своих сказках Салтыков-Щедрин (13). «Сказано – сделано» из сказки Дикий помещик (13, стр. 295); «…гляди в оба!» из сказки Премудрый пискарь (13, стр.301); «Ученье свет, а неученье тьма» из сказки Орел – меценат (13, стр. 325)

Некоторые поговорки в старину использовались в качестве заклятий.  Так, поговорка Как с гуся вода в старину являлась частью заклинания, которое произносили знахарки над больными или заботливые родители, купая своих детей: «С гуся вода, а с нашего мальчика – худоба». Известно, что не только у гусей, но и у других водоплавающих птиц перья покрыты жирной смазкой. Поэтому вода и не смачивает их перья, скатываясь каплями. А вот о курице этого сказать нельзя. Все мы представляем промокшую курицу, ее жалкий вид. Не случайно растерянного человека, испуганного человека сравнивают с мокрой курицей. 
Все вышесказанное свидетельствует о том, что использование в художественной литературе пословиц, поговорок, пословичных выражений позволяет ярче, образнее раскрыть содержание произведения.
При этом следует отметить, что именно пословицы обладают смысловой определенностью и самостоятельностью и в меньшей мере нуждаются в уточнениях, которые столь необходимы фразеологизмам.

3. Роль крылатых выражений в повседневном обиходе (с позиции социологического исследования)

3.1 Роль и место фразеологизмов в повседневном обиходе
С целью выявления роли и места фразеологизмов (крылатых выражений) в русском языке в 2006 году был проведен опрос среди школьников. Выборка составила 40 респондентов. В опросе приняли участие учащиеся 1-9–х классов. Исследование проводилось в форме анкетирования и телефонного опроса (анкета представлена в приложении). Анализ результатов опроса позволил выявить следующее:

 80% опрошенных положительно ответили на вопрос: “Используете ли Вы в повседневной жизни “крылатые выражения”. Среди тех, кто ответил нет или не знаю, были школьники 1-2 классов.

При определении целей использования крылатых выражений большинство опрошенных были едины во мнении. Все: и младшие, и старшие школьники используют фразеологизмы для того, чтобы наиболее ярко выразить свою мысль, проявить эрудицию, образно передать мысль.

Для всех опрошенных оказалось весьма знакомым выражение “учиться, учиться, учиться”. При этом все правильно назвали автора данного выражения – В.И. Ленина. Это крылатое выражение часто используют родители, произнося его в следующей форме: “Учиться, учиться и еще  раз учиться, как завещал великий Ленин…”. Именно поэтому автор этого изречения известен и молодому поколению.

Авторов таких крылатых выражений, как “с корабля на бал” и “филькина грамота” смогли назвать лишь 10% опрошенных. Это учащиеся старших (8-9) классов. Данное обстоятельство обусловлено тем, что “Евгения Онегина” учащиеся 1-6 классов еще не читали, а в истории вряд ли говорят о том, какие выражения Ивана Грозного стали крылатыми.

  На вопрос “Используют ли крылатые выражения ваши родители в разговоре с вами?” опрошенные отвечали «да» или «редко». Часто родители используют такие выражения, как “на кудыкину гору”, “после дождичка в четверг”, “бить баклуши”, “делу время, потехе час”, “без труда не выловишь и рыбку из пруда”, “учиться, учиться, учиться” и другие.

Реже, по мнению опрошенных, используются крылатые выражения в СМИ (на телевидении, радио, газетах и т.д.). Однако даже названия некоторых передач являются крылатыми выражениями: “Поле чудес”, “Большая стирка”.

3.2. Использование пословиц и поговорок в повседневной жизни 
С целью выявления роли и места пословиц и поговорок в русском языке в январе – феврале 2007 года был проведен опрос среди учителей, школьников и их родителей. Выборка составила 52 респондента. В опросе приняли участие преподаватели русского языка и литературы, географии, математики, истории, учителя начальных классов, учащиеся 1-9–х классов, а также их родители. Исследование проводилось в форме анкетирования и телефонного опроса (анкета представлена в приложении). Анализ результатов опроса позволил выявить следующее:

 90% опрошенных положительно ответили на вопрос: “Используете ли Вы в повседневной жизни пословицы и поговорки ”. Среди тех, кто ответил «нет», были школьники 1-4 и 7 классов.

При определении целей использования пословичных выражений большинство опрошенных были едины во мнении. Все: и младшие, и старшие школьники используют их для того, чтобы наиболее ярко выразить, образно передать мысль, проявить эрудицию. Большинство учителей используют пословицы и поговорки в воспитательных целях так же, как и родители. Однако одной из наиболее распространенных пословиц они отметили работа не волк, в лес не убежит. Возникает вопрос: какой воспитательный момент в данном случае имеется в виду? Можно согласиться, что пословица Повторенье – мать ученья, часто используемая учителями, направлена на целевую аудиторию, а вот с какой целью они используют пословицу Слово – серебро, молчание – золото, это вопрос.
Распространены в среде взрослых такие пословицы и поговорки: Лучше синица в руках, чем журавль в небе; сделал дело – гуляй смело; волков бояться в лес не ходить; поспешишь – людей насмешишь, одна голова хорошо, а две лучше.

При этом на вопрос анкеты: Какие пословицы (поговорки) Вы можете назвать о труде, деле, работе большинство и родителей и учителей не смогли вспомнить больше двух. Это можно расценивать следующим образом. Взрослые не ставят перед собой цель воспитания в молодом поколении трудолюбия через использование иносказательных, пословично-поговорочных выражений. Однако данный способ, на мой взгляд, является одним из самых продуктивных.
Многие взрослые по-разному интерпретируют различные пословицы и поговорки. Так, например, Как с гуся вода некоторые родители понимают  - напрасно, бесполезно; некоторые – все нипочем; другие – безответственный человек. На мой взгляд, неправильная трактовка смысла пословицы (поговорки) может привести к бесполезному ее использованию.
Большинство взрослых отмечают, что они редко либо вовсе не слышат (видят) пословицы и поговорки в СМИ. Данная тенденция наблюдается и среди школьной аудитории. Однако целевое изучение ряда газет, просмотр ряда телевизионных передач не позволяет мне согласиться с мнением большинства. Как пример можно привести «Забайкальский рабочий», «Вашу рекламу», «Земля», «Пока все дома», «Пусть говорят», «Зеркало» и другие СМИ.
Анализ анкет для школьников свидетельствует о знании учащимися пословиц и поговорок. Они без труда смогли продолжить и начать предлагаемые пословицы и поговорки, смогли правильно охарактеризовать предложенные им ситуации определенными пословицами. Однако никто не смог отгадать пословицы – загадки.
На вопрос “Используют ли ваши родители в разговоре с вами пословицы и поговорки?” опрошенные школьники отвечали да или редко. Часто родители используют такие выражения, как “делу - время, потехе - час ”, “одна голова хорошо, а две лучше ” и другие.

Результаты проведенных социологических исследований свидетельствуют о значительной роли пословиц, поговорок и в целом фразеологических  оборотов как в общении между родителями и детьми, учителями и школьниками, так и в публицистике, научной литературе, кинематографии и других областях знаний.     
Заключение

Некоторые языковеды утверждают, что  пословицы и поговорки – “это готовые речевые решения, в которых обычай воспрещает что-либо менять даже в том случае, если можно, поразмыслив, различить в них значимые части”. Однако это не является верным. Да, многие фразеологические конструкции (пословицы и поговорки) не подвергаются переделке. Вместо он съел собаку (в этом деле) нельзя сказать – “он крокодила или слона съел”. Вместо “стреляный воробей” мы не скажем “стреляная ворона”, а вместо “белая ворона” – “белый воробей”. И все же в русском языке есть пословицы и поговорки, которые переиначиваются, переосмысливаются, перефразируются. Так, например, в народе переделали пословицу: тише едешь – дальше будешь в выражение: дальше едешь – тише будешь.
Часто из пословичного цельного афоризма мы в своей речи используем только часть его: подписано, так с плеч долой! Или еще короче: с плеч долой – «оголяя» пословицу до поговорки, которая бытовала в народной речи задолго до…. 
Итак, с раннего детства и до глубокой старости вся жизнь человека связана с языком. Ребенок засыпает под мелодичное звучание бабушкиной сказки. Подросток идет в школу. Из уст учителя, на страницах учебников развертывается перед ним вся вселенная. Он узнает о том, что было, есть и будет. И все это благодаря языку. Чтобы образы, которые встанут перед ним, были ярче, богаче используются пословично-поговорочные выражения. На мой взгляд, изучать пословицы и поговорки необходимо для того, чтобы наша речь была разнообразной, насыщенной, образной. Именно они являются красноречивым показателем гибкости, силы и красоты русского языка.
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Приложение А

Анкета

Уважаемый школьник!

Просим Вас принять участие в социологическом опросе. Опрос анонимен, результаты будут использованы в обобщенном виде и помогут оценить роль крылатых выражений (пословиц и поговорок) в повседневном обиходе.

1. Используете ли Вы в повседневном обиходе пословицы и поговорки?

Да       Нет

2. Если да, то с какой целью?

3. Закончи следующие поговорки и пословицы:

Маслом каши …

Готовь сани летом, …

Терпение и труд…

Что написано пером,…

По одежке встречают,…

Не говори гоп,…

После драки…

У кого что болит,…

Не плюй в колодец,…

Куй железо,…

4. Начни следующие пословицы и поговорки:

_______________________________в лес не ходить

_______________________________пока горячо

_______________________________лучше новых двух

_______________________________а служба службой

5. Знаешь ли ты пословицы?

Припомни и запиши пословицы и поговорки подходящие к следующим ситуациям:

А). Игорь проиграл Борису партию в шахматы и, вместо того, чтобы признать себя побежденным, стал горячиться, доказывая, что он по ошибке сделал неправильный ход, что он мог бы легко выиграть и т.д. Какой пословицей ответил ему Борис?

Б). Светлана села готовить уроки, но увидела в окно подруг и попросила у мамы разрешения погулять. Какие пословицы напомнила дочери мама?

В). Решала девочка задачу по геометрии и никак не могла решить. Прибежала к подруге и говорит: «Давай вместе!» Подумали  и решили. Какая пословица припомнилась им?

6. Отгадай пословицы - загадки

Подал ручку, да подставил ножку. (                                                          )

Мое горе – стрела во мне, чужое горе – стрела во пне. (                                                 )

Себя мнит выше крыши, а у самого и с крылечка голова кружится. (                                     )

Язык без костей: что хочет, то и лопочет. (                                                   )
7. Часто ли используют пословицы и поговорки Ваши родители в разговоре с Вами?

Да         Нет     Иногда

8. Если да, то, какие пословицы и поговорки они используют?

9. Часто ли Вы слышите пословицы и поговорки в СМИ (ТВ, радио, газеты, журналы)?

Да         Нет     Иногда

8. Если да, то, в каких СМИ (укажите их названия)

Спасибо!

Приложение Б

Анкета

Уважаемый учитель!

Просим Вас принять участие в социологическом опросе. Опрос анонимен, результаты будут использованы в обобщенном виде и помогут оценить роль крылатых выражений (пословиц и поговорок) в повседневном обиходе.

1. Используете ли Вы в повседневном обиходе (в учебном процессе) пословицы и поговорки?

Да       Нет

2. Если да, то, с какой целью?

А). в повседневном обиходе_____________________________________________________________

Б) в учебном процессе__________________________________________________________________

3. Какие пословицы и поговорки Вы часто используете в учебном процессе?

4. Какой русский драматург использовал в качестве названий многих своих пьес народные пословицы и поговорки? Назовите несколько его пьес.

5. Почему мы так говорим?

Как с гуся вода

По Сеньке и шапка

6. Вспомните пословицы и поговорки о труде (деле, работе)

7. Часто ли Вы слышите (видите) пословицы и поговорки в СМИ (ТВ, радио, газеты, журналы)?

Да         Нет     Иногда

8. Если да, то, в каких СМИ (укажите их названия)

Спасибо! 

Приложение В

Анкета

Уважаемые родители!

Просим Вас принять участие в социологическом опросе. Опрос анонимен, результаты будут использованы в обобщенном виде и помогут оценить роль крылатых выражений (пословиц и поговорок) в повседневном обиходе.

1. Используете ли Вы в повседневном обиходе пословицы и поговорки?

Да       Нет

2. Если да, то, с какой целью?

3. Какие пословицы и поговорки Вы часто используете в профессиональной деятельности?

4. Какие пословицы и поговорки Вы используете в процессе общения с детьми?

5. Почему мы так говорим?

Как с гуся вода

По Сеньке и шапка

6. Вспомните пословицы и поговорки о труде (деле, работе)

7. Часто ли Вы слышите (видите) пословицы и поговорки в СМИ (ТВ, радио, газеты, журналы)?

Да         Нет     Иногда

8. Если да, то, в каких СМИ (укажите их названия)

Спасибо! 

Приложение Г
Анкета

Уважаемый школьник!

Просим Вас принять участие в социологическом опросе. Опрос анонимен, результаты будут использованы в обобщенном виде и помогут оценить роль крылатых выражений в повседневном обиходе.

1. Используете ли Вы в повседневном обиходе “крылатые выражения”?

2. Если да, то с какой целью?

3. Знаете ли Вы, кто является автором следующих крылатых выражений:

· Учиться, учиться, учиться…

· С корабля на бал

· Филькина грамота

4. Часто ли используют крылатые выражения Ваши родители в разговоре с Вами?

5. Если да, то какие выражения они используют?

6. Часто ли Вы слышите крылатые выражения в СМИ (ТВ, радио, газеты, журналы)?

Спасибо!
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